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Eräistä likaa ja rikkaa merkitsevien sanojen 
käyttötavoista. 

Väitöskirjassani olen kosketellut muutamia rikkaa ja likaa merkit­
seviä sanoja, joita on viljelty tietynlaisten eläinten nimityksinä (Sanan­
kieltoja ss. 99—100). Esitin siinä tämäntapaisia merkityksenmuutoksia 
aiheuttavaksi tekijäksi kielissä tavattavan eufemismien tarpeen: alkeelli­
silla asteilla pedoista, vahinkoeläimistä, syöpäläisistä käytetään usko-
muksellisista syistä ns. kiertonimityksiä »varsinaisten» ilmausten sijasta. 
Tämä periaatteellinen puoli on herättänyt epäilyjä. MARTTI RAPOLA teok­
seni esittelyssä Virittäjässä 1944 s. 185 lausuu: »Tulee kysyneeksi, eikö esim. 
metsänpetojen, karhun, suden ja ketun nimittäminen metsän raiskaksi, 
rikaksi ja pehuksi voisi olla vain vihan ja halveksumisen ilmausta. . .» 
Kun seuraavassa palaan uudelleen tällaisiin ilmauksiin, se ei suinkaan 
tapahdu siitä syystä, että haluaisin nimenomaan puolustella kantaani, 
vaan lähinnä siksi, että rikan ja lian nimitykset ovat kielitaloudessa san­
gen ekspansiivisia ja sen vuoksi mielestäni semologisesti mielenkiintoisia 
sekä että niitä tutkimalla voitaneen saada yhtä ja toista meikäläistä alku­
kantaista ajattelua valaisevaa esiin. Väitöskirjatyöni loppuvaiheissa, jol­
loin kyseisiin sanoihin jouduin perehtymään, ei myöskään ollut mahdol­
lista kokoelmien evakuoimisen takia saada riittävästi materiaalia käsiin. 
Olen lisäksi vuosien varrella sattunut huomaamaan eräitä rinnakkais-
tapauksia, joiden esittelystä toivon olevan hyötyä tutkimukselle. 

I. Karj.-aun. toppa. 

Karjala-aunuksen murteissa sekä eräissä niihin rajoittuvissa kieli­
muodoissa tavataan nomini toppa seuraavissa toisistaan huomattavastikin 
poikkeavissa merkityksissä. 

1. Genetzin mukaan (TAK) aunuksessa toppu, toppa- 'roska, rikka, 
sora' ja eräissä karjalaismurteissa toppa 'roska, ruuhka' (TVKK). Murre-
kokoelmat: Nje-Rii: 'roska', »Omas silmäz ei nävy iii partu (hirttä), a viä-
rahas silmäz nägyv toppu». SI. | SääJ: 'rikka, roska' | TulJ: 'roska, rikka, 
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lastunen' | Sai (Pohjanvalo): 'rikka roska', topat mm. 'pölyhiukkaset, 
roskat', 'hieno lastu'; (Viljasta:) »Pahoi on tuulettu, toppua on äijy.» | 
Sui: »Toppa märii silmäh.» Toppua luadii roskaa tekee veistäen perman­
nolle. | Suoj: »Toppa märii silmäh.» | Ilo: 'roska, lattialle kertyvä lika', 
»N'iin oli pertti toppari ku riihi.» | Tve: 'roska, ruhka silmässä, kurkussa 
ym.' ! lyyd. to\p -ppad 'roska, rikka' | Lönnr. lisäv. 'slarfva, trasa (top-
palo); skräp, grums (ruhka, roska)' | ? G-an. Toppa tukkii, lipiä liki wetää, 
prov. 

2. Roska-merkitykseen liittyvät hyvin läheisesti seuraavat suomen 
murteiden tapaukset. Uta: toppanen 'pyryinen, luminen, tuiskuinen, ryy-
teinen, pahansiivoinen', »Kun on Tuomas toppanen, niin on keväk keleä», 
»Ilikijä siell on nyt tehäp pöllijä kum mettä on nuin toppanen.» | Juu ja 
Pol: »Se on semmo^en toppa jotta sit-ei sijasta erota» siivoton, törkeä 
tavoiltaan. 

3. topat s. mon. Sai, SääJ: 'jälkeiset naisella synnytyksen jälkeen' | 
Suoj: 'ihmisen ja elukan jälkeismenot'. Samantapainen suhde tavataan 
lyydin redit-sanalla: 'lika', 'jälkeiset (synnytyksessä)'. 

4. '(kiusallinen) hyönteinen' | Lönnr. lisäv. topan aika 'tid, dä alla 
slags insekter, hvaraf boskapen plägas, äro i rörelse' | Kiih: »On toppoo 
hyvim paljo liikkeessä», »Siel (suoniityllä) on kai topat, siel om mäkärät 
siel on kärpä'set, siel om puarmat, siel on kaikki.» (Naurismaalla on 
kirppuja:) »Se kuhissoo iham mustana sitä pikistä toppoo». 

5. 'pieni vahinkoeläin, esim. hiiri' | Kiih: »Hiir ja muu toppa se ottaa 
laajasta» maitopytyn laidasta maitoa, käärme keskeltä. 

6. ns. 'läävämato' j SKVR:jen mukaan nimitys läävätoppa on todettu 
Ilo Imp Sui; tanhuttoppa Sui, maantoppa KorS, pellontoppa Suoj, pellon-
toppo Ilo, toppa Suoj (Haavio Suomal. Kodinhaltiat s. 519). Olen Suista-
molta merkinnyt nimitykset muantoppa, liävätoppa 'käärmeeksi kuviteltu 
haltija, joka toimii navetoissa (ei ole nähty)'; 'läävässä talvisin elävä 
käärme'; kun se pisti, sanottiin: liävätoppa pani t. muantoppa on pannut 
(myös liävähaldie). Vanhoissa runoissa tavataan läävämadon puhuttelu-
sanana myös läävän rikka, mikä siis on täysin paralleelinen läävätoppa 
-ilmaukselle. 

7. Helmi Helmisen muistiinpanon mukaan Poraj arvella toppa on 
»karhun nimi jyrinpäivästä pokrovaan», toisin sanoen aikana, jolloin karja 
on laitumella. 

8. Kiih:sta olen sanalle merkinnyt käytön 'raukka, raiska': »Sinnuuhit 
toppoo jumala elättää», »Kyllä siinä on synnin toppa, siinäpähän sitä 
jumala elättää» 'syntisraukkaa'. 

9. G-enetzin mukaan Vienan Karjalan pohjoisosissa toppa tarkoittaa 
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'yskää' (TVKK). Tästä merkityksestä on seuraavanlaisia muistiinpanoja. 
Tun: 'yskä ja nuha', pääpaino jälkimmäisellä | UM: »Kun on toppa nij 
juoksou rekä nenästä» | PisJ: 'hiukan kuumeinen yskä' | JysJ: 'yskä,, 
nuha' | VuoN: 'yskä, eräs tauti', »Miula on t. ta ryvittäy.» | RukJ: 'nuha' | 
Rep: »yskä, hingu, rygimirie». | Pets-Kie: 'lievä kuumeinen yskä, nuha',. 
»Toppoa läsiy» nuhaa sairastaa. | Suomesta Hyr:lta on myös merkitty 
toppa 'nenän tukkiva nuha'. | Lönnr. 'hosta (yskä)'. 

.10. Karjala-aunuksen sanalla näyttää olevan vastine eräissä viron 
murteissa. Kaskin—Saaresten Lisasönastikun mukaan topp, -a (ka subst. 
tarvit?) — higi ja mustus segamini (inimesel), higine ja topane. Esiinty­
misalueeksi on mainittu Saarenmaa ja Hiidenmaa, 

Seuraavassa esitettävät rinnakkaistapaukset sekä se seikka, että toppa 
tavataan yhtenäisellä karj.-aunuksen kielialueella tai välittömästi sii­
hen rajoittuvissa murteissa, tukevat ehdottomasti sitä käsitystä, että 
sanan eri käyttötavat kuuluvat semologisesti yhteen. Paralleelit, samoin 
kuin mahdollisesti viron topp, osoittavat myös, että merkitysten selitte­
lyssä on lähdettävä 'rikka, roska' -merkityksestä. Kun näin on asian 
laita, silloin se sanan selitys, jonka MARTTI HAAVIO 'läävämato, talvikko' 
ja 'yskä' -merkityksistä puheen ollen on antanut, ei ole mahdollinen. 
Haavion mukaan sanan pohjalla olisi ruotsin topp 'keko, huippu'; kuten 
nirppa ja nirkko 'talvikko' alun perin ovat merkinneet 'spets, udd', samoin 
toppakin: »Se seikka, että toppa eräissä murteissa merkitsee 'yskää', 
johtuu yskän pistos-luonteesta» (Suomal. kodinhaltiat s. 528). Jo se asian 
tila, että toppa kuuluu karjala-aunukseen, vieläpä tavataan Tverissä, 
vastustaa oletusta, että sana olisi lainaa ruotsista. 

II. Karj.-aunuksen (sakka, suomen sakka. 

Karjala-aunuksen ja sen ympäristön toppa -nominin käyttötavoille 
rinnakkaisia ovat merkillisellä tavalla saman kielimuodon tsakka -sanan 
merkitykset. 

1. Yli koko kielialueen sana tunnetaan 'hyttysen, itikan, sääsken' 
merkityksissä. Eteläkarjala (G-enetz): tsakka 'sääksi, hyttynen' | aunus 
(Genetz): tsakku 'sääski, hyttynen' [ PisJ (Hannes Pukki): »Oli tsakkoo 
eklem metsässä, monenhimellisii tsakkoja», »Heposet pieksäyvytäh tsa-
kassa» sääsket, paarmat, kärpäset ym. syöpäläiset. | RukJ: »T'sakat 
syyäh perretäh.» | VuoN: 'sääski, syöpäläinen' | UM: 'syöpäläinen kesällä, 
sääski, mäkärä' | Tun Kie Paa Rep Suoj Ilo KorS Sui | Sai: t'sak\ku -an 
'hyttynen', 'verta imevä pieni ulkoilmahyönteinen', tsakkoin aigu 'se 
aika keväästä, jolloin ko. hyönteisiä on erikoisen paljon'. | Myös lyydissä 
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isa\k, -kku jne. 'hyttynen', B Pl Td yhteisnimi paarmoille, kärpäsille, 
hyttysille, mäkäröille y.m.s. hyönteisille. | Lönnr. mm. 'mygga (tsakka, 
sääksi)'. Vrt. erik. topan aika. 

2. Tverin karj. tsakka 'susi, hukka', johon on verrattavissa karhun 
nimitys toppa. 

3. Mielenkiintoinen on eteläkarjalais-aunukselainen «safc/ca-sanan mer­
kitys 'nuha, hevosen pääntauti', joka siis vastaa Pohjois-Vienan toppa-
sanan 'nuha, yskä' -merkitystä. Sui: piä(tsakka 'nuha', vanh. | Sai: piä-
isak\ko -an 'nuha', »Puaksuh ku hirnuttau (yskittää), sid on jo p-o»; Poh-
janvalo: 'nuha, hevosen päätauti' | Suoj: 'influenssa, päätauti', »Peä-
tsakk on iffsez da hevos, pahembi fseäreä (yskä), läylen, peädä kivisteä.» [ 
lyyd. piä(t!sakke TP 'nuha'. 

4. Karjala-aunuksen (sakka on epäilemättä yhdistettävä suomen 
sakka -nominiin, joka Gananderin mukaan merkitsee 'drägg — jäst i 
botten, faex', piimän, drangin, oluen sakka, samea sakka pohjasa 'tjocka 
dräggen pä botten', liikuttaivat ylös sakan 'upröra dräggen' jne. | Renvall: 
sakka id ac sako (= 'spissum quid, e. c. fgex cerevisiae desidens, sedimen-
tum, das Dicke in einer Flussigkeit, Bodensatz') wiinan sakat 'bullula; 
quibus vis vini combusti probatur, Perien 1. Bläschen im Brantwein'. j 
Lönnr. 'grums, grummel, bottensats, fällning, sump; jästigt skum pä 
dricka; baddning at kor (suttu, haude)'; kaljan s.; hewonen on sakassa 
'hästen är hvitlöddrig'. Näitä sanakirjoissa tavattavia merkityksiä on 
todettu eri puolilta suomen kielen aluetta paitsi Kannaksen ja Laatokan 
karjalan murteista. Esim. 'pehuista ja ruumenista kuumalla vedellä hau­
dottu seos' Sat HämP | 'kaljan, oluen, kahvin ym. nesteen pohjalle las­
keutuva sakeampi kerros, rupa' KanN Kong PohE Uta RisJ Kemi Ver. 
Todennäköistä on myös, että sakka kuuluu samaan sanaperheeseen kuin 
suomen sakea mm. 'trögt flytande; tjock, grumlig, tät' (Lönnr), viron 
sage g. sageda, sage mm. 'das Dicke, Bodensatz' ja suomen sako ja viroE:n 
sago g. sao 'Bodensatz, Grundsuppe (das Dicke einer zu löffelnden Speise, 
lem das Dtinne)'. Vrt. HAKULINEN SKRK I s. 198. Yhdistämistä tuskin 
estää se, että karjala-aunuksessa sakea -sanan vastine on s -alkuinen 
(sagei t. sagie) eikä (s -alkuinen. Samoin lyydissä on suhde saged — tsak, 
vepsäE:ssä sagedad 'sagedad' — tsak 'veri' jne. Sananalkuinen is on joka 
tapauksessa sekundäärinen; ehkä s on sakka -sanassa jostakin psykologi­
sesta syystä korvattu fs:llä (vrt. suomen saivar — karj.-aun. isaivoi, 
suomen sakarisormi — karj.-aun. tsagoivarvas jne.). Jos sakka -sanan suku­
lainen on syrjäänin suk 'dicht, (v. Fliissigkeiten) dick; Bodensatz' (vrt. 
DONNER VW 1 s. 168, SETÄLÄ PUF II s. 257), mikä on varsin mahdollista, 
silloin sanan alkumerkitys on selvä. 
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5. Karjala-aunuksen (sakka -sanan ekspansiivisuus ei rajoitu vain 
tapauksiin 1—3. Itä-Karjalan pohjoisosissa ja Tverin karjalassa se tar­
koittaa myös tietynlaista ihotautia, syyhyä (scahies). Petsamon kiestinki-
läismurteessa H. Pukin mukaan is. on ihotauti, jossa ensin ilmestyy käsiin 
ja kasvoihin »ninkum mujehem mähnä», pieniä punaisia täpliä, jotka 
suurenevat ja tulevat rakoille, »rokoilla», ja sitten ruville. »Parannetaan 
kermalla ja porovedellä (tuhkavedellä). Kuumetta ei sairaalla ole.» läsiy 
(sakkoa. | Uht: 'syyhelmä; rupi, rahka'| RukJ: 'syyhelmä, rupi' | Tve: 
vieras tsakka eräs märkärakkoja nostava tauti. Tällaisenkin merkityksen 
kehittyminen jonkinlaisen 'roskan' merkityksestä on erään rinnakkais-
tapauksen valossa täysin mahdollinen. Lönnr. lisäv.n mukaan ruhka 
Karjalassa merkitsisi 'skrof. Sanasta on Veikko Ruoppila saanut mielen­
kiintoisia lisätietoja Lemiltä: »Ku ihmise pintoa tuluo seilaat meähneä, 
näpyköitä, ne sanuot et se o ruhkoa tai moannousua.» Näillä on se ero, 
että ruhkassa tulee koko pinta näppylöitä täyteen, kun taas m-nousussa 
vain muutamat paikat (Ruoppila: ? 'tulirokko'). »Se pinta o! kaikk yhten 
ruhkan», so. täynnä pieniä näppyjä. »Kaik sormevvälit ku ruhkan ikeä». 
R. parannetaan ruhkaheinällä (pedicularis palustris). Sanan 'rupi' -mer­
kityksen vanhuutta todistaa myös rupisammakon (Bufo vulgaris) lemi­
läinen nimitys ruhkasammakko. Neoviuksen mukaan Sakkolassa ruuhka 
merkitsee 'hufvudfnas, mj eli'. 

Vienankarjalaisen (sakka 'syyhelmä, rupi' -sanan WICHMANN on yhdis­
tänyt syrjäänin tsak 'Räude' -nominiin, joka tavataan Wiedemannin 
sanakirjassa (FUF XI s. 251). Wichmannin—Uotilan Syrj. Wortschatz ei 
tunne tämänmerkityksistä sanaa, sen sijaan kyllä nominin tsak, joka mur­
teissa yleensä merkitsee 'Pilz, Schwamm' (Wied. tsak id.), Vytsegdan 
murteessa 'Zunder' ja Udoran murteessa 'Schimmel, Kahm'.1 Äänteelli­
sistä syistä karjalan ja syrjäänin sanoja ei voida pitää toistensa perinnäi­
sinä vastineina. Mutta toisaalta niitä tuskin saatetaan erottaa toisistaan. 
Kun karjalan sana on itämerensuomalaisella taholla etymologioitavissa, 
syrjäänin tsak 'Räude' olisi siten selitettävä karjalaiseksi lainaksi. Ään­
teellisesti kylläkin syrjäänissä tässä tapauksessa odottaisi asua (sak 
(Wiedemannilla tsak); vrt. esim. karj. pä((si, veps. päts, toisaalta syrj. 
pa(s' (TOIVONEN Virittäjä 1946 s. 400). Mutta kyseessä voi olla tavallaan 
vain merkityksen lainautuminen karjalasta läheisesti ääntyvälle syrjää­
nin tsak 'Pilz, Schwamm' -nominille. Tuntuu myös siltä, että Udoran 
murteen 'Schimmel, Kahm' -merkitys on karjalan vaikutusta. Tässä mur­
teessahan erikoisesti tavataan itämerensuomalaisia lainoja (WICHMANN 

Valvoja 1920 s. 405). 
1 Syrj. Uak 'Pilz, Schwamm' on lainautunut eräihin venäjän murteihin (KALIMA 

FUF XVIII ss. 40-41). 
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6. Eräissä karjala-aunukseen rajoittuvissa Joensuun Karjalan mur­
teissa sakka esiintyy lievänä kirosanana: Ilo: »Voi sakka minkälaista 
se-ul'!» | Kiih: »Voi sakka kun om makkeeta!» Johdannainen sakkahinen 
merkitsee Ilo:ssa 'pakolainen, narri, veitikka' [ Kiiti: (Kyykäärmeen selkä:) 
»Se on niin kirj otettu sakkahinen (pahus) kun tovotilauta» tammipelilauta. 
Tämäkään merkitys ei ole yllättävä, sillä muutkin likaa, roskaa tarkoitta­
neet ilmaukset ovat joutuneet paholaisen nimityksiksi. Vrt. myöhemmin 
rikka, rietta, retu. Sanaan rietta voidaan viitata myös selitettäessä Lönnr. 
lisäv. sakat 'pojkar, pojkbytingar (poikapenat)', Ilo sakkahinen 'narri, 
veitikka' -merkintöjä. 

7. Suomen sakka -sanan merkityksestä poikkeaa myös täysin sen 
vepsäläisen vastineen merkitys. Etelävepsän tsak tarkoittaa verta: tsakajie 
haugol 'veriseks peksis', tsakan tsudab 'vere torkab väljä'. Reino Pelto­
lan tiedonannon mukaan äänisvepsässä sana tunnetaan merkityksessä 
'kuukautisveri'. Vepsän kohdalla ei välttämättä tarvitse lähteä mistään 
negatiivisaffektisesta tai pejoratiivisesta tsak -sanan merkityksestä, vaik­
kakin kuukautisveri primitiivisten kansojen käsityksen mukaan kuuluu 
pahimpiin epäpuhtauksiin. Etelävepsän käyttö viittaa vain eufemistiseen 
ilmauspyrkimykseen. 

8. Etelä-Pohjanmaalla sakka on sääterminä. Esim. Isok: »Puut on 
sakas», kun ne toisinaan suojaisen sään jälkeen pakastuessa tulevat pak­
suun hyyrteeseen eli ovat »ruokottomas 1. pahas siivos». 

Jos pidämme silmällä vain edellä esitettyjä toppa ja ruhka -paralleeleja, 
täytyisi olettaa, että karj.-aunuksen (sakka olisi merkinnyt myös, vas­
toin 4.-kohdassa olettamaamme alkumerkitystä, 'kuivaa roskaa'. Siihen 
viittaa myös eräs seuraavassa esitettävä sanan verbijohdannainen. Mutta 
tämän seikan ei tarvitse olla yhdistelmien esteenä. Suomessa on sanoja, 
joilla on sekä märän pohjasakan että kuivan ruvan merkitys. Vrt. poro: 
Lönnr. tuhvan p. 'askmörja', lastun p. 'lemningar efter spänor', sahan p. 
'sägspän' porot 'sopor'; toisaalta: juoman p. 'grummel 1. bottensats i en 
dryck', kahvin p. 1. kahviporo 'kaffesump 1. -grummel' | rupa 'draf, drägg, 
grummel, grus, spink, smolk' | karj.-aun. ahkut 'Bodensatz, Grund', 
koufin ahkut (Suoj); vepsE ahkud 'puhkmed' jne. (HAKULINEN Studia 
Fennica I s. 138). 

III. Karj.-aunuksen tsak a ta. 

1. Otsikossa mainitulla verbillä on kaksi erilaatuista merkitystä. 
Uhtualla tsak\ata -koan on säätermi: 'tuketa murroilla (tie), esim. kun 
tuuli kaataa puita tielle'. Tämä edellyttää, että kantasanalla tsakka on 
ollut kuivan roskan merkitys. Tämän kantanominin ja verbijohdannaisen 
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keskinäinen muodollinen ja semologinen suhde on rinnastettavissa ruhka : 
ruhkata -suhteeseen. Vrt. Lönnr. ruhka 'afskrap, skräp, sopor; fnask, 
smolk, grums, grummel, drägg, smuts', Lisäv. 'fördämning i forsen bildad 
af stockar under flötningen', tukit tekevät ruhkan: toisaalta: ruhkata 'bilda 
fördämningar i forsen under flötningen (om stockar)', tukit rukkaavat. 
Kansankielestä mainittakoon Suoj:n ruhka 1)'ruhka, roska', 2)parsir. 
'tukkiruhka', jeär. 'jääroukkio'; ruhkata 'koota ruhkaksi', »'Jean yhteh 
randah ruhkai keveäl», »Kossen ruhkai kaiken». Merkityksen kehitys on 
ilmeinen: 'koota ruhkaa, so. roskaa' > 'koota ruhkaksi'. Vrt. Suoj: »Mel-
1'itsän ratas ruhkavui» myllyn ratas roskautui. | SääJ: ruhku 'onkimurto', 
»Ruhkaz on kuustu libo pedeädy pitkeä oksinen kui aidu». Muodollisesti 
vrt. myös toppa : topata, joka Suojdlä = 'saattaa rikkaiseksi', »Uvvessah 
toppaitto pertin». 

2. Puheena oleva isakata merkitsee myös 'torua, nuhdella, moittia'. 
Näin Genetzin mukaan aunuksessa. Karj.-aunuksen murteet: Sai: »Siid 
d'ielos (asiasta) sinuu tsakatah». [ Suoj: »Tsakkoaa silmäd ullos» moi­
silla pahoilla sanoilla. »Mettsäh kui mänet tsakat tsakatah, kodih kui tulet 
siid akat tsakatah.» | SääJ: 'torua, sättiä (enemmän kuin moittia, vähem­
män kuin huijjata)'. | Ilo: »Mänedgö kirikköh, sielä pappi tsakkuab.» ] 
VuoN: cakkuau 'haukkuu toista henkilöä kiivaasti, solvaa kiihkeästi'. | 
Rep: »Semuzikkarubeihändäcakkoamah». Sana tavataan Joensuun karja­
lassakin. Kiih: »Rovasti sakkail' huonosta elämästä.» Lönnr. sakata 'skälla, 
tadla (sättiä, kellätä, lommata)'. • ^ : .".". 

Tämän isakata -verbin Wichmann on rinnastanut votjakin tsikaskini 
'ausschelten, riigen' -sanaan (FUE1 XI s. 250). Eräiden paralleelien nojalla 
on kuitenkin todennäköistä, että karjala-aunuksen teonsana on yhdistet­
tävissä edellä esitettyyn {sakka -nominiin. Substantiivi nälvä merkitsee 
murteittain suomessa 'kuolaa, limaa', mutta sen verbijohdannainen nai­
via mm. 'ivata, pilkata; näykkiä, pistellä puheessa'. Johdon kannalta 
osuvampi on suomen verbi nolata, joka itämurteissa merkitsee 1) 'kastella 
vedellä, ryvettää, liata', 2) 'tahrata syljellä t. -Ikeen, kuolaan', 3) 'heit­
tää lokaa toisen silmille', 4) 'häväistä, saattaa noloon asemaan, noloksi 
(etenkin sattuvalla puheella)'. Suomen nolata -verbin kantasana saattaa 
olla joko nomini nola, jonka vastine esim. Suistamolla merkitsee 'märkää' 
ja josta on johtunut karj.-aunuksen verbi nolata 'kastella, räiskyttää vettä, 
ryvettää vedellä', tai substantiivi nolki 'sylki, kina', karj.-aun. nolgi, jonka 
verbijohdannainen nollata eräissä karj.-aunuksen murteissa merkitsee 
'kuolata, liata kuolaan, sylkeen'. Ks. EINO LESKINEN Virittäjä 1935 
s. 250—. Näin ollen näyttää perustellulta katsoa (sakata -verbin alku­
merkitykseksi tässä tapauksessa 'tahria t. ryvettää {sakalla'. Rinnakkais-
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tapaukset viittaavat johonkin (s. -sanan nesteellisen aineen merkityk­
seen (? kuollaan, sakkaan tms.). Kyseessä ei suinkaan tarvitse olla pelkkä 
sanan kuvaannollinen käyttö, sillä entisaikaiseen sanailuun ja riitelyyn 
on liittynyt esim. taianomainen sylkeminen. 

IV. Retu. 

Erään Kerimäeltä muistiin pannun taian mukaan oli naurishalmee-
seen lehti- eli retitmatojen vahingonteon estämiseksi kylvettävä kolmesti 
muutetun huoneen välikatolta otettua multaa. Tämä oli koottava sor­
vattuun puukuppiin, ja kylväminen piti orvon suorittaa alastomana. 
Halme oli lisäksi kierrettävä kahdesti vastapäivään ja kerran myötäpäi­
vään. Kylvettäessä oli hoettava: »Tässä on redulle ruokaa, elä syö minun 
halmettani!» Rantasalmelta merkitty vastaavanlainen taika taas kuuluu: 
»Sunnuntaiaamuna pitää mennä paljaspäin sille maantielle, jota myöten 
kuolleita kuljetetaan, ja ottaa hiekkaa paitansa helmaan ja kylvää hiek­
koja naurishalmeeseen, niin sitten häviää retu.» Kangaslammilta kerro­
taan: »Heiskanen Harjurannan kylästä oli pannut (naurista) kylväessään 
padan päähänsä ja ottanut saunasta koskuukepin käteensä. Sitten ei retu 
eikä mato syö siemeniä.» SKMT III, 1116—17, 1075. Näissä uskomuksissa 
tavattava retu -sana näyttäisi edustavan jotakin pahaa naurismaan oliota, 
haltijaa. Mystilliseltä vaikuttaa myös se retu, joka sisältyy erääseen Keri­
mäellä tunnettuun sanontaan. Kun jokin esine häviää tuntemattomalla 
tavalla, sanotaan: Retukos sen on vieny. 

Suomen murteissa, toisaalta lounais-, toisaalta savolaismurteissa, 
retu esiintyy eräiden kiusallisten vahinkohyönteisten nimityksenä: 

1. lehtitäi | Muuri Pern Vam | Pieni eläin, joka puiden lehtiä usein 
kiusaa (esim. tuomessa niitä on paljon). Pai | Pieni vihreä mato, jollaisia 
on tuomen lehdissä ja muissa kasveissa. Tar | Humalatapon kävyissä ta­
vattavia pieniä eläimiä; ennen kuin kävyt pantiin kaljaan, ne pantiin 
savuun ja keitettiin. Mel. 

2. Savolaismurteissa sanalla tarkoitetaan usein maakirppua, tav. 
konneksiossa retu syöpi. Esim. Juv: »Retu syöp naorii sirkat.» | SuomN 1 
Risna: lehtitäi | Puu: Jos pienet elukat, kuten kirput, syövät kaalien ja 
muiden juurien sirkat, taimet, sanotaan: »Retu syö.» | Sul: Nauris-, lanttu­
ja kaali-istukkaita syöviä pieniä kovakuoriaisia, maakirppuja sanoivat 
vanhat ihmiset retu. »Revut syöp istukkaat.» | Kesä: Turnuskylvöstä 
sanotaan, että sitä syö retu. | Kiih: Kun nauriin taimet häviävät kevät­
kesästä, sanotaan : retu syöpi taimet. Myös kaalit retu syöpi 1. kaalimato 

3 — Virittäjä 


